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Summary

This inscription is dated in the gth year of the reign of Parakésarivarman, alias
Rajéndra-Choladéva. It records that certain shepherds of Mérpadi pledged them-
selves to supply ghee for a lamp in the Arifiji§vara temple. This declaration was made
before Lakuli§vara-Pandita, the head of a Matha connected with the temple. The name
Lakuli$vara is interesting, because it suggests that the Matha at Mérpadi was a branch
establishment of the Lakuli$a-Pasupatas of Karchana in Gujarat, who are referred
to in the Cintra prasasti. The inscription ends with the signature of a local merchant,
who may have been the donor of the lamp.

Ep. Ind. Vol. L p. 273 ff.



Edition

{1 svasti §ri [||] tiru manni valara Irunilamatan=taiyum porcayappavaiyum c;i?<i>rt-
taniccelviyu<{2>n=tan pe(ru)n=teviyaraki(yi)npura net;i?<u>t; u?<i>y;i?<aylaliyul
It(ai)turainatun=tu(ta)rvanavelippa{3>tar vanavaciyum culli{c>ctlmatitkolli(p)pakk(ai)yum
nannarkaruma</>ran mannaikkatakka(mu)m po(ru)katal;i?<{i>lattaraiyar
tamutiyuma(n)kavar<{s> teviyaronkelil mutiyumunnavar <{papkkalttennavar
v(ai)tta<6) cun=taramutiyumin=tiranara;la?<{mu>n=tentirai llama<7>ntala(mu)lu-
vatumeripataik=keralan (mu)<{8>raimaiyil ctitunkulatanamakiya palar puka<{o>l
mutiyuficenikatirmalaiyuficarikatir ve{10) laittol perunkaval palapala; n=ti?<{nti>vufice(ru)<{11>virci-
navil Irupattorukalaraicukalai katta parac;i?<{u>raman<12) mevarufic(a)n=timatt;i?<{i>varan
karuti Truttiya cemp(or)riru<13>ttaku mutiyum payankotu pali mika (mu)ca(i)kiyil
(mu)tukittolitta<14) cayacinkan Alapperum pukalotu (pi)ti Ilattapati Elarai
llak=kamuna(va)<15>neti(k)ku(la)ppe(ru)malaikalumapp(eru)n=tan(ta)rkon(ta)
kopparakesari(pa){16>nmara{nay $ri(ra)jentracoladevarkku yantu otavatu
jayankontac(o){17>lamantala(t)tu =~ perumpanappatittiynattu = merpatiyana
raj(a)$rayay<18>purattu tiru(va)rific; i?<{i>$va; ra?{raymmutaiya mah;a?<a>devar
matamutaiya  Ilakul;i?<i>(§va)<19>rapantitar = kanmikaluk=ku Ittevaratu
tonniru kaiykk(o)n(tu)<{20> tirunan=tavilakku Onrinukku Erikka neyyattu-
vataka  (Iv)viriruk=kumi(t)ai<21>(ya)n Eran catta(nu)k=ku Ivvirirukkum
Itaiyan kalli kutteranum pu<d22>nnai cinkanum Eni kankataranum vanan
co(m)a(ta){nud>n=tantananai(yu)<23>m nampi catevanu<{m) Ayiti katatiyu>m
nampi tinaiyanum nampi panriyu<z4>m vanan puliya(nu){m> Aka Iv-
vanaivomottippunaippatta paricavatu [|] 1<25>taiyaneran cattanaikkontu
tirunan=tavilak=konrinukku ra(ca)ke<26>cariyal nicatam Ulakku n(e)yyat(tu)vip-
patakavum [|] (I)van cavilum (po)ki<27>lum cirai talai cankili pukilum Iv-
vanaivo(mu)npu (ni)nrome ca{28>n=tiratittavar ti(ru)vilak=kerik=ka neyattuvataka
punaippattom Ivvanaivom [|]<29> Ivarka(l) venta(v)elutinen I{n>nakarakkaranattan
ponnali (A)ru{3o)pattiruvanen Eluttu ||~ racasra(ya)purattu viyapari Am(mu)ri
(Dla(m)peru<si>n=ti [|[]

Translation by Hultzsch 1899

(Line 1.) Hail ! Prosperity ! In the 9th year (of the reign) of king Parakésarivarman, alias
Sri-Rajendra-Soladeva, who,—in (his) life of high prosperity, while Fortune, having be-
come constant, was increasing, (and) while the goddess of the great earth, the goddess
of victory in battle, and the matchless goddess of fame rejoiced to have become his
great queens,—conquered with (his) very great army Idaiturai-nadu; Vanavasi, whose



warriors (were protected by) walls of continuous forests; Kollippakkai, whose walls
were surrounded by sulli (trees); the camp of Mannai,” whose fortifications were unap-
proachable; the crown of the king of Tlam, (who was as impetuous as) the sea in fighting;
the exceedingly beautiful crowns of the queens of that (king); the crown of Sundara
and the pearl necklace of Indra, which the king of the South (i.e. the Pandya) had
previously given up to that (king of 1lam); the whole Tla-mandalam on the transparent
sea; the crown praised by many and the garland of the Sun, family-treasures which the
arrow-shooting (king of ) Kérala rightfully wore; many ancient islands, whose old and
great guard was the sea which resounds with conches; the crown of pure gold, worthy
of Lakshmi, which Para$urama, having considered the fortifications of Sandimattivu
impregnable, had deposited (there), when, in anger, (he) bound the kings twenty-one
times in battle; the seven and a half lakshas of Tlatta-padi, (through the conquest of
whose) throne3 immeasurable fame arose, (and which he took from) Jayasirnha, who,
out of fear (and) full of vengeance, turned his back at Musangi and hid himself; and
the principal great mountains (which contained) the nine treasures (of Kuvéra);—be-
fore the Phjari (kanmigal) Lakuli§vara-Pandita, (the head) of the Matha of (the god)
Mahadéva of the holy Arifiji§vara (temple) in Mérpadi, alias Rajasrayapuram, (a city)
in Tily-nadu, (a subdivision) of Perumbana-padi in Jayankonda-Sola-mandalam,—we,
all the following shepherds of this village: Kalli Kuttéran, Punnai Singan (i.e. Sirnha),
Eni Gangadharan,* Vanan $6[m]a[da]n (i.e. Somanatha), Tandan Anai, Nambi Sadé-
van (i.e. Sahadéva), Ayidi Kadadi, Nambi Tinaiyan, Nambi Panri and Vanan Puliyan,
agreed to become security for Eran Sattan, a shepherd of this village, (who) had re-
ceived ninety ewes of this temple, in order to supply ghee for burning one perpetual
lamp.

(L. 24.) (We) shall cause the shepherd Eran Sattan to supply daily to one perpetual
lamp (one) ulakku of ghee, (measured) by the Rajakesari.

(L. 26.) If he dies, absconds, or gets into prison, fetters (or) chains, we, all these aforesaid
persons, are bound to supply ghee for burning the holy lamp as long as the moon and
the sun endure.

(L. 29.) At the desire of these persons, I, the accountant of this city, Ponnali Arubat-
tiruvan, wrote (this). (This is) my writing.

(L. 30.) (The signature of) Am[mu]ri [I]la[m]-Perundi, a merchant (vyapdrin) of
Rajasrayapuram.

2See Mr. Rice’s Epigraphia Carnataca, Part 1. p. 10 of the Introduction.
3piti is perhaps the Sanskrit pithi.
4The same person is mentioned in line 16 of No. 17.
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